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Specialist Translation. Terminology in Translation

Muxaiino I'in3oypz
M. Xapxis, Ykpaina

IHogaBaHHS NPOLECOBUX BJIACTUBOCTEN B YKPAaiHCbKUX NepeKJIagax
aHIIilicbKOMOBHHX Bepciii MiXKHAPOIHHX i €BPONMEiCBKUX CTAHAAPTIB

The article considers three main word-formation patterns for attributes
in English two-word terms (attribute + noun), in which the attribute
describes the properties associated with the processes. The meaning of the
two-word term depending on the form of deverbal attribute and
transitivity/intransitivity of a base verb is studied. Ukrainian equivalents for
all three main word-formation patterns are determined.

Keywords: international standard, European standard, process, attribute,
process property, process ability, process characteristic, word-formation
pattern, Ukrainian equivalent.

IcroTHy mpobnmemMy misd YKpaiHCBKHX NepeKiIafadiB MiKHAPOJHUX 1
€BPONCHCHKAX  CTAaHOApPTIB CTAHOBIATH JABOCIIBHI TEPMIHH  BHUIY
<o3HaUYeHHsS™> + <IMEHHHUK>, J€ O3Ha4YEHHS] BKaszye Ha BITHOILIEHHS
npenMeTa, Ha3BaHOTO IMEHHHKOM, MO Ipouecy abo Ha BIACTHBICTh
mpeaMera, MOB’s3aHy 3 mporecoM. ILli  BigHONIEHHS 1 BIACTHUBICTH
NepeiatoTh BIIJIECHIBHI YTBOPH, IO YCHaJKOBYIOTh CEMaHTHKY, a B
OKpEMHX BHIAJKax 1 IpamMaTH4YHi 3HAYEHHs BiJIOBIAHUX aiechiB. B
yKpalHCBKii MOBI Ile TpaMaTH4YHE 3HA4YEeHHS BHUAY, SIKE YCNaJKOBYIOTbH
mienpukmernukn. dopmu aHriicskoro participle’ kmacudixyiors 3a vacom
(anen. tense [1, c. 414-415]) i cmanom (amen. voice [1, c. 437]). 3a yacom
po3pisusitots participle tenepimiboro wacy (awen. present participle [1,
c. 327-328]) i participle munynoro uacy (awen. past participle [1, c. 297-
298]). Xoua participle temepimHboro yacy MaroTh (GOpPMH SIK AKTHBHOIO,

! Ha mamy aymky, y TpaMaTHYHEX ONMCAaX {HIIMX MOB, TMOJAHHX YKPAiHCHKOIO,
HEJIOUIJIbHO I03HAYaTH YKPAaiHCBKIMH TpaMaTHYHHMH TEpPMiHAMH Taki MOBHI
SBHIIA OMMCYBaHUX MOB, SKi HE MalOTh B YKpPaiHChKi MOBI OJU3bKUX aHAJOTIB, 60
e CTBOpIOe IiyraHuHy. Hanpukman, awmen. participle cyrreBo pisHHTBCS Bin
YKpalHCBbKUX JI€NPUKMETHHKIB, 1 TOMY Ha3HUBaTH iX Oiempukmemnuxamu
HEKOpeKTHO [2, ¢. 99; 3, c. 193]. 3 orsay Ha me TYT 1 Aajii AJS HUX 3alIHIICHO
opuriHaneHy Ha3By. Tak caMO B ONHCaX YKpaiHChbKOI MOBH, HalHMCaHUX
aHTJTIHCHKOI, JIONITBHO  TPAHCIITEPYBAaTH JIATHHKOI  YKPAiHCBKI — TepMiHH
oienpukmemnux (diieprykmetnyk) i oienpucnienux (diiepryslivnyk), mo Bxe
MOYMHAIOTh POOMTH MEsIKi aBTOPH, a HE HA3WBAaTH IX aHIMilcbkoro participle i
adverbial participle.
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TaK i MaCHBHOTO CTaHy, y (QYHKIII NPETo3UIIiifTHOr0 03HAaYCHHS BXXHUBAIOTh
mumre nepmmx. 1llomo Jekcuko-rpamatudHol Kateropii acnexm (awen.
aspect [1, c.437]), To acmekToBe 3Ha4yeHHs (opm participle migmopsa-
KOBaHe iX YacoBOMY 3HA4YCHHIO 1 TOMY HE 3aBXIH BHCTYyNlA€ YiTKO H
nocimosHo. Hanpukian, y GpyHKIMI mpeno3uiiiHoro o3Hadenns participle
TENEepilIHbOTO0 Yacy BKa3ye Ha O3HAKW, MOB’s3aHi 3 mepedirom mporecy,
Tofi sik participle MuHynoro dacy mae acreKkTOBe 3HAYCHHS 3aKiHUCHOCTI
nporecy [2, ¢. 99-100; 3, ¢. 193-194].

KoskHa MOBa Mae BiacHi IpaBHJIa MOJIaBaHHs POLIECOBUX BIACTUBOCTEH.
IIi mpaBuyma CyTTEBO BIAPI3HAIOTH YKpaiHCBKY MOBY SIK BiJl pOMaHoO-
TepPMaHCHKMX MOB, TaK 1 BiJ] CYyCIIHIX CJOB’SHCBKMX MOB (HalpHKIam,
pociiicbkoi Ta mosbcbkoi) [4]. BimMIHHOCTI CTOCYIOTBhCS HacaMmmepen o
TpaMaTHYHUX KATEropii Ii€ciioBa Ta YCIAIKOBYBaHHS IX BiJIi€CITiBHIMUA
yrBopamMd. ToMy, BHKOPHCTOBYIOUM AHIJIIHCHKO-POCIHCBKI  CIIOBHHUKH,
YKpaiHCBKi TepekiIagadi 4acTo-TyCTO POOIATh MPUKPI ITOMIJIKH, OCKUTBKH
TaM, J¢ pocificcka MOBa B)XHBa€ MIENPHUKMETHHKA (poc. TpHUYacTue) y
NPUKMETHUKOBOMY 3HAYCHHI, B YKpaiHCBKOMY IepeKiiafi MOBHHEH CTOSTH
BiacHe BijmiecniBHuil npukmernuk. Hampuknana: reproducible experiment —
[[e eKCIepUMEHT, [0 WOro MokHa BimTBOptoBatu // BigTBOpHTH. B
AHTJIHCHKO-POCICHKUX ~ CJIOBHHMKAaX BIAMOBIIHUKOM IIbOTO JIBOCIIBHOTO
TepMiHA TOMAIOTh  eocnpoussodumstii  sxcnepumenm  (https://translate.
academic.ru/reproducible%20experiment/xx/xx/), ne socnpouszsodumviii — 1ie
POCIHCBHKHIT JIIEMPUKMETHUK y TPUKMETHHKOBOMY 3HA4Y€HHi, TOJAI SK B
AHTHCHKO-YKPATHCHKOMY — @idmeopHuii docio [5, c. 404], ne eiomeopnuii
— IIe YKpaiHCHEKHH BIIAaCHE BiJUTi€CTIBHAHN MPUKMETHUK.

B aHIMifCbKOMOBHMX  TEKCTaX INPEHNO3UUIHHAMHM  O3HAYCHHAMH
3a3BHYail € BiIi€eciiBHI iMeHHI/IKI/I-Moz[Ivl(biKaTopI/I1 (HampuKmag:
measurement error — eumipiosansna noxubka [7, m. 3.1.5.1], noxubka
sumipy [8, c. 13]) abo BimmiecniBui npukmernuku (Hanpukia: flexible pipe
— enyuka mpyba [5, c. 862]), abo participle y npukMeTHUKOBOMY 3HAuYECHHI
(manpuxnan: filtering device — ginompysanvnuit npucmpii [9, n. 3.47];
burned area — 3zopina oinsanxa [10, m. 3.36]; compressed gas — cmucnenuii
2az [11, m. 2.1.1.11]; inhaled air — e¢ouxuyme nosimpsa [9, n. 3.68]). I3
HaBeJEHUX MPUKIAAIB BHUIUIMBAE, MO0 YKPATHCHBKUMHU BiAMOBITHUKAMU
3a3BMYAil BHCTYMAlOTh BIJI€CHiBHI MPUKMETHHUKH (8UMIpIOGATNbHUN,

Y Moougixamop (anen. modifier) — B aHDmifcEKiH MOBi — mNpemo3mIiiHO
BHKOPHCTOBYBaHE CJIOBO, 3a3BMYail NMPHKMETHHK a00 IMEHHHK, LI0 OOMEXYE 4Yh
JIOTIOBHIOE 3HAYEHHS TOJOBHOTO IMEHHHKa (HANpHUKIAL, MPUKMETHHK good Ta
imennuk family B good family house) [6].
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SHYUKUIL, (inbmpyeansHuil TOmo) abo TiEMPUKMETHUKH JOKOHAHOTO BHIY
Ha -, -Huil, -muii (320pinuil, CmucHenuil, OUXHYUIL).

o6 BW3HAYMTH TPaBWIBHI yKpPAiHCBKI BIiNMOBITHUKH, Tpeda
CIIUpaTHCS Ha CEMaHTWYHY KiIacH(iKalilo BIACTHBOCTEH Ta CEMaHTHYHY
kimacu(ikamiro TPOIECiB IMOI0 MEePeXiTHOCTI/HeMepexiTHOCTi, HAOYHO
momaHux Ha pucyHKax 1 1 2 crarti [12], me Takok TOKa3aHO OCHOBHI
MOJIeTll TBOPEHHS! YKpalHCBKMX BJIacHE BIJJIECTIBHUX HPUKMETHHKIB 1
3HAYCHHS, K1 HAJarTh IM BIAMOBIIHI CIOBOTBOPUYI CY(iKCH.

Mera miei crarTi — pO3NITHYTH TPH OCHOBHI MOJENli TBOPEHHS
O3Ha4YeHb B aHTJIIHCHKUX JBOCIIBHUX TepMiHaX (0O3HayeHHs + IMEHHUK), y
SIKMX O3HAa4YeHHsS BKa3y€ Ha MPOILIECOBI BJIACTHBOCTI, 1 3’CYBaTH 3HAYCHHS
[MX TEPMIHIB 3aleKHO Big (GopMH O3HaYeHHs Ta mepexigHocTi /
HETNEePEeXiTHOCTI TBIPHOTO MI€CIIOBAa, a TaKOXXK BU3HAYUTH IXHI YKpaiHCBKI
BIIOBITHUKH.

BuxJsiag ocHOBHOro Marepiany

3a CIIOBOTBIpHAM KPHUTEPiEM (HoxinHOCTi/Henoxiz{HOCTi O3HAYE€HHS BiI
niecioBa) yci BIACTHBOCTI MoOkHa moxaimutd [12, puc. 1] Ha npouecosi
(anen. process property) Ta menpouecogi (anen. NON-Process property).

3 OISy CHPSMOBAHOCTI IIPOLIECH MOXKYTh OyTH TIepexiHi Ta
nenepexigui [12, puc. 2]. Y nepexionémy npoueci (anen. transitive process)
000B’s13k0B0 Mae OyTH JBa yuacHUKU: cyé’exkm (awnen. logical subject [1,
c. 186, 237, 395]) i 06’exm (anen. logical object), 3 sxkux nmepunii BrurBae
Ha gapyroro. Jlo Henepexionux npouecie (anen. intransitive process)
HallekaTh: 1) mpolecH, siki He MOUIMPIOIOTHCS HA IHINI MPEAMETH Ta MAlOTh
JIMIIE OJTHOTO yYacHHKA (TpH TXHi PI3HOBHIH JETAITBHO PO3MISIHYTO B [12]);
2) 00OMiJBHO CIPSIMOBAaHHWU IPOIEC B3AEMOMISHHS (npumszyeamucs,
paoumucs, 3ycmpivamucsi TOIO), XapaKTePHOI O3HAKOKO SIKOTO € Te, IO
KO’KEH 13 JBOX YYAaCHHUKIB € OJHOYACHO 1 Cy0’ €KTOM, 1 00’ €KTOM. YYaCHUKIB
yCiX pi3HOBHUIIB HETIEPEXiTHUX MPOIECIB aTi HA3UBATHMEMO YUACHUKAMU
Henepexionux npouecie.

Omxke, MAEMO TPHOX MOXKIIMBUX YYAaCHHUKIB MPOLECIB: Cyf’ekma, 06’°ekm i
VUACHUKA Henepexiono2o npoyecy, BIACTUBOCTI SIKUX PO3TIISIIATHMEMO .

CBOEIO  YEPrO0 HpOUecosi 6aacCMUGOCMi MOXXKHA TOJUIMTH HA
npouecosi 30ammnocmi 1a npoyecosi o3naxu. Ilpouecosa 30amuicmo
(anen. process ability) — e 3garHicts OyTH yyacHukKoM npouecy. OCKibKu
PO3pI3HAEMO TPHOX MOXKIMBHX YyYaCHHKIB TIPOIECIB, TO BiIIMOBIIHO
BUAIIIEMO: 1) MpHU3HAUYeHICTh 1 37aTHICTH OyTH Cy0’€KTOM MEpexiIHOTro
npouecy (akmuena 30ammuicms); 2) 30aTHICTh OyTH 00’ €KTOM MEPEXiTHOTO
npouecy (nacusna 30amuicms); 3) 30aTHICTh OYTH yYaCHUKOM HeTepexil-
HOTO Mporiecy (Henepexiona 30amuicms) [12, puc. 1].
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IIpoyecosi o3naxu (anen. process characteristic) — e o3uaku, HaGyBaHi
Mg dYac IUHAMIYHOTO Tepediry KOHKPETHOro mporecy abo HalyTi
BHACIIJIOK 3aBEpIICHHS IpoIecy. AHITHCHKI ABOCIIBHI TEPMiHH MOXYTh
TepeiaBaTy JIMIIEe 03HAKH, TIOB’s3aHi i3 3aBepmeHicTio mporecy. [Iporecosi
O3HaKM TAaKOX MOAUIIEMO Ha 1) 03HaKy cy0’€KkTa; 2) O3HaKy 00’€KTa;
3) 03HaKy yyacHHMKa HerepexiaHoro nporiecy [12, puc. 1].

[lepexinHicTh/HEMEPEXiAHICTh TPOLECY — L€ CEMaHTHYHA KaTeropisd,
SKy MOBa BIIOMBa€ 3a JONOMOIOI0 JISKCHMKO-TpaMaTHYHOI KaTeropii
MepexiHOCTI/HemepexinHocTi aieciaoBa (awen. category of transitivity and
intransitivity). Ioain giecniB Ha nepexinHi (anex. transitive verb [1, c. 422])
i Henepeximui (awmen. intransitive verb [1, c. 222]) rpyHTyeThes Ha CyTO
(opmanbHO-MOP(HOJIOTIYHOMY KpUTEpii, MOB’S3aHOMY 3 JOJATKOM, SKOTO
BUMArae 4d He BHMarae Ji€CIIOBO B ICBHOMY 3HAa4YCHHI. 3ayBaXUMO, IO
OCKUTPKHM TpaMaTHKa BiIOMBae I0O3aMOBHY MIMCHICTH 3 OINIALY Ha CBOI
HOpPMH, TO TpamaruuHa kKiacudikamiss jgiecmiB 3a mepeximaictio /
HETIePEeXiTHICTIO HE 3aBXIU 30irae€ThCs i3 CEMaHTHYHOK KiIacH(DiKaIiero
MpoIeciB  3a MepeximHicTio/HemepeximHicTio. [IpoTe po3rmsiy Takmx
BUHATKIB BUXOIUTH 34 MEXI III€] CTATTI.

B aHrmiificpkiii MOBI JiesKi JIECIOBA MPAKTUYHO 3aBXKIH € IEPEXiTHUMHU,
a Jeski Maibke 3aBkau € HemepeximHumu [1, c.422]. Tlpore 3HauHa
YacTHHA [IECTIB Mae SK MEpeXigHi, TaK 1 HeMmepeximHi 3HAYCHHs, IO
3a(piKCOBAHO B aBTOPUTETHHUX AHTIIIHCHKUX CIIOBHHKAX. 3 OIVIAAY Ha Iie Aaji
OynemMo 3BaXkKaTH Ha MEpeXiJHICTh/HENePeXiiHICTh KOHKPETHOTO 3HAYEHH:I
MIEBHOTO Ji€CTIOBA.

1. Mogear na -able Ta -ible. V [12] mocmimkeno BimmieciiBHi
NPUKMETHUKH 13 cydikcamu -able ta -ible i, rpyHTy04KCh HA aBTOPUTETHUX
JDKepelax 3 aHMIIHChKOro cioBoTBOpY (Hampukimax [13; 14]) Ta
KOHKPETHHUX MPUKJIAax, II0OKa3aHo, [0 TaKi MPHUKMETHHKU:

— YTBOpPEHI BiJ MEepeXiTHNX 3HAYCHb JIECIIB, OMUCYIOTh BIACTHBOCTI
KOroch ab0 4Oroch, HaJl KHM/UUM MOXHAa BHUKOHYBaTH//BUKOHATH IEBHY
Ji10, BU3HAueHy TBIPHUM JII€CIOBOM, TOOTO BOHM MEPENAIOTb RACUBHY
30amuicmo;,

— YTBOPEHI BIiJ HENEepPEeXiJHUX 3HAYCHb JIIECHIB, IEPEHAIOTh
Henepexiony 30ammnicms, TOOTO 3HAaTHICTH OpaTH yd4acTh y IEBHHUX
IpoIiecax, 3yMOBJICHNX BHYTPIIIHIMHI YHHHUKAMH;

— YTBOpEHI BiJ IMEHHHMKIB, IEpEJaloTh HENpPOIECOBi BIACTHBOCTI
NIPEAMETIB, Ha3BaHUX TBIPHUMHU IMEHHHUKAMH.

T'oMOBHUM MPakKTHYHHM BHUCHOBKOM 3 JOCHiKeHHS [12] € Te, mo 3a
OyIb-SIKMX yMOB Ili aHTJIMCBKI TNPUKMETHHKH HE MOXYTh I€pelaBaTH
NIPOLIECOBUX O3HAaK, TOOTO O3HAaK, HAOyBaHMX/HAOyTUX y KOHKPETHHX
nporecax, i ToMy IXHIMH YKpaiHCBKHMH BiAIIOBIJHHKAMH HE MOXYTh OYTH
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TIETIPUKMETHUKN Ha -H(Wii), -m(wii), a MaloTh OyTH YKpaiHCBKi BJacHe
BiJUTi€CITIBHI IPUKMETHHKH.

2. Moaeanr Ha -ing. PosrmisiHbMO Terep iHrOBe O3HAYCHHS, TOOTO
O3HAaYCHHS B iHTOBIH (popmi. Inrosa dopma® (anen. —ing form [1, c. 216]) —
IIe TePMiH CyJacHOI aHTTHCHKOT TpaMaTHKH, IKUi 00’ €Hy€ BCi Mi€CTiBHI i
BimmiecniBai Gopmu i3 cydikcoMm —iNg, AKUX y TPAAUIIHHUX TPaMaTHKax
nasuBanu: 1) participle tenepimnboro vacy; 2) repyHunii (aner. gerund [1,
¢.178]); 3) BimmiecmiBuuit mpuxkmetHuk (auen. deverbal adjective [1,
c. 119]) ma —ing; 4) simmiecniBuuii imenuuk (awen. deverbal noun [1,
c.119]) ma -ing. Cydikc —ing mAemo CBOEPIAHUHA, OCKIIBKHA #HOrO
MepeBaYKHO BUKOPUCTOBYIOTh SIK Ji€CTIBHUE Quekciinuii cydike (awuen.
inflectional suffix [1, c. 402]), mo TBopuTs opMu miecrmosa (participle i
repyuuiit). IIpore cydike —iNG Tako BUKOPHUCTOBYIOThH SIK CIOBOTBOPUHI
cybikc (anen. derivational suffix [1, c. 402]), mo6 TBOpUTH BimmiecniBHI
NpUKMETHUKH Ta iMenHuk# [13, ¢. 83; 14, c. 90, 96].

Y ABOCIHIBHUX TepMiHaxX BUIY

<iHroBe O3HAYCHHS™> + <iMeHHUK> (1)

IHTOBE  O3Ha4YeHHS MoOke OyTH  BIAIECTIBHUM  IMCHHHUKOM-
moaudikatopom abo participle y mnpukMeTHHKOBOMY 3Ha4yeHHi, abo
BIJUIIECTIBHUM TPUKMETHUKOM. ['pamatuyHuii crtatryc iHroBoi Qopmu
YacTO-TyCTO BH3HAYMTH Bakko. Tak y Tepmini measuring jug (ykp. mipua
MOCyJMHA) OAHI aBTOpWUTEeTHI cinoBHUKH, Hampukian Collins English
Dictionary, yBaxaroTs, 1o measuring — me iMmeHHHUK-MoAn(iKaTop, a aApyri,
nanpukiag COBUILD Advanced English Dictionary, — 1o 1ie npukMeTHHK
(anen. adjective [1, c. 9-10]) [19]. Uepes ue OymemMo aaii BKUBATH 3araibHi
TEPMiHHU — iHTOBa (pOpMa Ta iHTOBE O3HAYCHHSI.

IHroBe O3HAa4YeHHs Iiepelae MPOLECOBI BIACTUBOCTI, HANPHKIAL
measuring instrument [8, c.14]. B ykpalHChKUX BiJIIOBiIHHKAX Iie
O3HAUYCHHs MEPelaroTh Y3TOKCHUM O3HAYCHHSAM (HANpUKIAL: Mipuui
npunad, eumipioeanvhuii  npunad [5, c.565]) abo Hey3roJKEeHUM
O3HA4YeHHSIM (HANpUKIaA 3acié eumiproeannsn [8, c. 14; 15, m. 6.11]. Ha

! Jlnst ykpaiHCBKWMX BiNMOBIIHMKIB HTIHCHKAX TPAMATHYHKX TepMiHiB —ing form i
-en form moxJuBi TpH CIOBOTBIpHI MOzeNi: 1) TepMiHK 3 MPUAMEHHUKAMHE: opma Ha
—ing Ta ¢opma Ha -en, ane BOHH, TO-TIEpLIE, IPOMI3IKi, a MO-ApPyre, HE MOBHICTIO
Bi/IMOBITar0Th CyTi, 60 /10 -en form, sk mokasaHo maJt, HaekKaTh CIIOBA, SIKi HE MiCTATh
-en y3araii; 2) TepMiHH-CHMBOJIOCIOBA: ING-hopma i €N-ghopma, aHATIOTOM SIKUX €
anvgha-uacmunxa, eamma-npomeni, CO,-1a3ep. Ane Taka MOJETb TEPMIHOTBOPEHHS
HE 30BCIM NpPUpOIHA IS YKpaiHChKOI MOBH; 3) MPUpOJHA YyKpaiHChbKa MOZEIb
npukmemuux + imennux. OOpaHO OCTAHHIO MOJIENb, & OCKIUIBKH 3BYKHM aHIIHCBKOT
MOBH, BUKOPHCTaHi B -iNQ i -€N, He MAIOTh TOYHHUX AHAJIOTIB B YKPAIHCHKil MOBIi, TO
KOpiHb MPUKMETHHUKIB-03HAYEHb YTBOPEHO TPAHCIITEPyBAHHSIM.
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Hamy JyMKy, mepeBary Ttpeba JaBaTH Yy3TO/DKEHMM O3HAUCHHSM, a
HEY3TOJ[KEHI BXKMBATH TOJi, KOJH € I TOXiTHI TEPMiHU BHIY:

<o03HaueHHs 2> + <iHroBe O3HAYCHHS>+ <IMEHHUK>, (2)

Hanpukian temperature measuring instrument — saci6 eumipiosanis
memnepamypu, pressure-measuring instrument' [16, 1. 3.2.577] — 3aci6
BUMIDIOBAHHSL MUCKY .

IHroBe oO3HaYCHHS, YTBOPEHE BiJ MEPEXiHOTO 3HAYCHHS JIIECIIOBA,
nepeiae 3MaTHICTh YMHUTH BIUIMB Ha mock [13, c. 83]. Hampuxman:
measuring system [8, c. 15] — sumiprosanvna cucmema [15, m. 6.24] a6o
Mmipua cucmema [5, c. 1180]; metering pressure — eumiprosansruii muck’
[7, n.3.1.2.4]; indicating device [20, o. T.1.4] — noxazysanvnuii npucmpiii
[15, m. 6.28]; recording device [21, m. 5.69] — peecmpysanvnuii npucmpiii
[15, m. 6.29]; working standard [8, c.53, 62] — poéouuii emanon [15,
. 8.7]; convincing example — nepexonnueuii npuxknao [5, c. 397].

! Mpocrasnennii y cranmapri [16, 1. 3.2.577] nedic HAOUHO MOKA3Ye 3B’I30K Mik
CJIOBaMHM B TPUCIIBHOMY TepPMiHi Pressure <— measuring < instrument, to6to 1o
y (2) <o3HaueHHs 2> TOB’s3aHE 3 IHTOBUM O3HAUCHHSAM, a HE 0e3lOCepeqHbO 3
03HaYyBaHMM iMEHHUKOM. Takuif 3B’ 30K Iepenae TakoX YKpaiHCHKUHN BiAMOBITHUK
3acio — eumiprosanna — mucky. TyT He MOXXHA BHKOPHCTOBYBATH Y3TOKEH1
03HAUYCHHS Ha KIITANT MUCKOSUL SUMIDIOSAIbHUL 3aci6, 00 3a TaKOi TEPMIiHHOI
MOJIeNi IPUKMETHHK muckosuil Oyie MoB’sI3aHuH 3 03HaYyBaHUM IMEHHHKOM, a He 3
MIPUKMETHUKOM  6UMIPIOGAIbHUL, 1 1€ 3MIHIOE 3Ha4YeHHS. €IMHA MOXJIMBICTBH
30eperTd MOYaTKOBE 3HAYCHHS — II€ CTBOPHTHU SIK BINMOBITHWKA aHen. Pressure-
measuring ckiIagHoro yKpaiHChbKOTO MpHKMETHHKA muckomipyutl [17, c. 1371] abo
muckosumiprosanvrutl [ 18, c. 122]. [lpote misa sacoby sumiprosanus memnepamypu
noAiGHI NPUKMETHUKU (memnepamypomipuuti abo memnepamyposumiplosaibHuil)
Oy/IyTh 3aI0BTHIMH i, MOXKIIBO, TOMY 1X HE 3aCTOCOBYIOTb.

2 epexinue miecnoBo to Meter moXoauTh Bij iMeHHMKA Meter (ykp. TYMIBHUK), i
TOMY BOHO Ma€ 3HAuYCHHS «BUMIpIOBATH JIIYWIBHUKOM» [19], Byxde, HK 3HaYCHHS
niecmoBa to measure (ykp. BumiproBati). Uepe3 Il NPHUKMETHHK GUMIDIOGANbHULL
Ma€ Pi3Hi 3HAUYEHHS B TEPMIHAX GUMIPIOGANIbHA CUCMEMA 1 6UMIPIOBAILHUEL THUCK.
[Mepuuii TepMiH MO3HAYaA€e CHCTEMY, MpH3HAa4YeHy BuMiproBatu [15, . 6.24], i Tomy
TYyT TIPHUKMETHHK Iepefac MpU3HAa4YeHiCTh OyTH Cy0’€KTOM, a Ipyruil TepMiH
NO3Haua€e «aOCOMIOTHUH THCK Ta3dy B JIYWIBHUKY 32 YMOB IUIMHHOCTI, SKOMY
BiAMOBiae BimoOpaxkeHe 3Ha4eHHs 00’ emy razy» [7, m. 3.1.2.4], To6To TyT e cyTo
BiTHOCHE 3Ha4eHHs nmpukMeTHHKa («CTOoC. 0 BUMIpIOBaHHS, BUMIPY, BUMIpiB»). Jlo
pedi, caMe Take BiJHOCHE 3HAUCHHs IPHKMETHHK 6UMIDIOGANbHUL MA€ B TEPMiHi
eumipiosanvha ingopmayis (anen. measurement information), o Mo3Hayae
«iHpopMaIlifo Mpo BUMIPIOBaHI BEIMYMHHM Ta 3aJISKHOCTI MDK HUMH y BHIJISI
CYKyMHOCTI ixX 3Ha4eHs» [15, m. 4.6].
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Sk BUIUIMBaE 3 HaBENCHHUX IPHUKIAIB, YKPAaTHCHKUMH BiATIOBITHUKaMHU
€ IBOCIIBHI TepMiHU BHIY <BJAaCHE NMPUKMETHUK> + <IMCHHUK>, IPHYOMY
MEPEeBAXHO WIETHCSA MPO TPUKMETHUKU i3 CypiKCaMHu —abH-, -4-, -1UE-,
YTBOpEHI BiJ TepexigHNX 3HAYeHb YKPAiHCHKUX JieciiB abo Bif
BiJTi€CITIBHUX IMEHHHUKIB.

OTxe, TBOCTIBHI aHTIIHCHKI TEPMiHU BULY

<iHTOBe O3HA4YCHHS BiJ] MePEXiTHOr0 3HAUEHHS aHIJIIHICHKOTO Ji€ciioBa™>
+ <imeHnuk> (3)

MepeaaloTh aKTHBHY 3IaTHICTH (MPU3HAUYCHICTH ab0 37aTHICTH OyTH
cy0’€KTOM), a TAKOXK BIHOIIECHHS JI0 IIpoliecy abo Horo pe3ysbTary, aje He
MOXYTh TepeiaTH O3HaKy OyTH Cy0’€KTOM KOHKPETHOTO IE€PEXiHOTOo
npouecy. [lpuunHa HpOro cyro rpaMaTH4Ha — JIECIOBY JUIS PO3KPUTTS
CBOTO TIEPEXiAHOTO 3HAYEHHSI NOTPiOCH momaTok (00’€KT, Ha SKHH
CIpSAMOBAHHN TMepeximHuil mpomec). SKmo X HAEThCS TPO aKTHBHY
3IATHICTH (TOOTO MOTEHIIITHY MOXJIMBICTH MIOCH POOHUTH), TO 00’ EKT MOXKE
Oyt QopMaIbHUM: 3acib eumiproganis — 3acil, IPU3HAYCHUH BUMIPIOBATH
wock, 3acib eumiproeanna memnepamypu — 3aci0, IpU3HaAUYCHUA BUMIpIO-
BaTU TeMIlepatypy uococw. [IpoTe komm ineThcs MpO MPOLECOBY O3HAKY
cy0’ekTa, TOOTO MPO O3HAKY CYy0’€KTa KOHKPETHOTO MEPEXiTHOTO MPOIECY,
TO 0O0OB’SI3KOBO Tpeba 3a3HayaTH KOHKPETHHH 00’¢kT. A B Takux
koHCTpyKuisxX sk (1) i (3), ToOTO KONM iHroBa (hopMa CTOITh y MPENo3HuLil,
J0JaTH KOHKPETHOTO 00’ €KTa MIPOCTO HEMOKIIMBO.

InroBe o3Ha4YeHHs, YTBOPEHE BiJ| HENEPEeXiJJHOrO 3HAa4YEHHs Ji€cioBa,
mepefiac HemepexigHy 3AaTHICTh, TOOTO MOCTiIHHY (IT03a4acoBY) O3HAKY
nepebiry mnpouecy [13, c. 83]. Hampukmax: changing weather (yxp.
MiHJIMBa TI0r0J1a) — II¢ MOrojia, MOCTIHHOK O3HAKOK SKO1 € IMBHAKE abo
yacte 3MiHioBanHs; babbling brook (ykp. m3topkornuBuii cTpymMok) — 1ie
CTPYMOK, TOCTIi{HOIO O3HAKOIO SKOTO € Te, II0 BiH JI3IOPKOTHUTH. I3 IHX
NPUKIaIiB BUIUIMBAE, O HICTHCSA came PO HElepeXiJHy 3HaTHICTh, a He
PO TMPOIIECOBY O3HAKY YYaCHHKa KOHKPETHOTO HENEepeXiHOTO Ipolecy,
[OB’s13aHy 3 TNEBHUMH OOCTaBHMHAMH (YaCOBUMH, MPOCTOPOBHMH TOIIO).
Tomy ykpalHCBKMMHM BiJIOBIIHUKAMH B IOJaHUX IpPUKJIAJax € BIIACHE
BIJUII€CITIBHI IPUKMETHHKH, a HE TI€NPUKMETHHKH.

3. Monenpb 3 eHHUM O3HAYeHHSIM, TOOTO O3HAYCHHSIM B €HHI (opMHu.
Enna ¢opma (awen. -en form) — me Tepmin cywacHol aHTIiHCHKOI
rpaMaTHKH, SKMH Y)XHBAIOTh SIK 3arajbHy IO3HaKy participle mMuHymoro
yacy Big OyAp-SIKOrO Ji€cioBa, 30KpeMa BiJl INPaBMIBHUX JIECTIB
(anen. regular verb) [1, c. 140, 224, 357; 22, ¢. 195]. To6TO 1M TepMiHOM
MO3HAYAITh sK participle MuHyIoro yacy Ha -en (Hampukian chosen,
driven, written tomo), Tax i Ti, SKi He MalOTh Yy CBOEMY CKJIaji -eN ysarai
(manpuxnana begun, bent, examined, explored, read, thought).
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EnnHi 03HaueHHA, YTBOPEHI BiJl MepeXiqHUX 3HAYCHDb MIE€CHTIB, YKa3ylOTh
Ha Te, WO IMIOCH TIEBHUM YHHOM 3a3Haio BIUHBY [13, c. 41], Hanpukman:
liquefied gas — spioawcenun 2az [11, m 2.1.1.12]; saturated gas -
nacuuenun 2a3 [11, m. 2.1.1.10]; exhaled air — euouxnyme nosimps [9,
m. 3.39]; frozen meat — mopoacenel3amoposrcene m’sco. 13 HaBemeHux
MPUKIAAIB BHUIUIMBAE, IO YKPAiHCHKMMH BiINOBITHUKAMH 3a3BHYAi
BUCTYMNAIOTh JI€ENPUKMETHUKH JOKOHAHOTO BUIY Ha -Huil, -muii, yTBOPEHI
BiJl MEpPeXiMHUX 3HAYCHb JII€CHIB, MO MEPEHAlOTh O3HAKYy 00’€KTa SIK
HaOyTy, ab0 BiNOBiTHI MPUKMCTHUKU HA -HUH, -MUI, 0 TCPEIAIOTH IO
03HAaKY SIK IIOCTiHHY.

EHHi o3Ha4yeHHs, YTBOpEHI BiJ HeNepexiHUX 3Ha4YeHb J€CIIOBa,
yKa3yloTh Ha Te, 1m0 0coba 4u piu 3pobwnu mock [13, c.41], me
CIpsAMOBaHE Ha IHIN TpeAMeTH, abo 3 HUMH BigOyBCS MPHUPOIHHUN
HeMepexXiJHUH MpoLeC, a MO 3aBEPIICHHIO0 LOI0 HEMEePEeXiTHOTO MPoLecy
BOHH TIePEHIIIN B IEBHUI pe3y/bTaToBUi cTaH, Hampukian: dressed man —
o0scnenuitl (00s2Hymuil) 4o106iKk, TOOTO YONIOBIK, IKUH OSITHYBCsI; retired
serviceman — gidcmaenuii 6iticbkogux, TOOTO BIHCHKOBHK, IO IIIOB Y
BifgcraBky; qualified personnel [23, m. 3.1.103] — keanighixosanuii
nepcouan, TOOTO NEpcoHal, MO0 Mae MeBHy kpamidikamito abo HaOyB Ti;
parched earth — coxnalnepecoxna semns; frozen soil — mepsznuii /|
samepsnui tpynm; non-frozen soil — nemepsnuii/nesamepsnuii tpynm. 13
HABEJCHUX TIPUKIAIB BHUIUIMBA€E, [0 YKPATHCHKMMH BIAMOBITHUKAMHU
3a3BMYail BHCTYNAIOTh JIENPUKMETHUKH JIOKOHAHOTO BUJAY Ha -auil,
YTBOPEHI BiJ HEMEPEeXiTHHUX II€CTiB, MO IMEpeNaroTh O3HAKY yYacHUKa
HETepeXiTHOTO TIpoIecy sAK HaOyTy, a00 BINMOBINHI TPUKMETHHKH Ha
-HWil, -Muil, -1uil, WO TepearTh 10 03HAKY K MTOCTIHHY.

Pe3ynbraTi MpOBEICHOrO JOCHI/PKEHHS HAO0YHO MMOJaHo B Tabm. 1.
[poinrocTpyemMo monaHi B TaONWII 3HAYEHHS Ha KOHKPETHOMY HpPHUKIAi
crinbHOKOpeHeBux (GopM Bij aiecioBa t0 condense, sike Mae 30KkpeMa Taki
nBa 3HaueHHs [19]: mepeximHe — 3mintoéamu//3minumu 2a308uil CMan Ha
plounnuti abo meepoutl abo cnpuxuntosamu//cnpusunumu yei npoyec (YKp.
KOHJICHCYBATH//CKOHIEHCYBATH) Ta HEMepexiaHe — nepexooumullnepeimu 3
2a306020 cmamny 6 piounnuili abo meepouil (ykp. xoupencysarucs [/
CKOHJICHCYBAaTHCH).

Henepexigny 37aTHICTD KoHOeHCysamucsi TIiepefac  aHTITINCHKUN
npukMmetHuk condensable (condensible) [5, c.198-199], nanmpuknan,
condensable gas — konoencosnuii 2az, condensable vapor — kondencosnuii
sunap [5, c. 476, 1313]. A HemnepexifHy 31aTHICTb He KOHOEHCYBAMUCS —
aHrmifickkuii mpukMeTHHK honcondensable [5, c.752], wampukian:
noncondensable gas — wekonoencosnuii 2az, noncondensable vapor —
HeKoHOeHncosHuil ¢unap [5, c. 477, 1313].
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[arOBE O3HAYCHHS, YTBOPEHE BiJI MEPEeXiTHOTO 3HAYCHHS IIHOTO Ji€CIIOBA,
repenae akTUBHY 3AaTHICTh (IEPEBaKHO IIPH3HAYCHICTH KOHACHCYBATH),
Hanpukian, condensing drier — komndencysanvna cywapxa [24, c.61],
condensing agent — kouodencysanvhuii peacenm, condensing unit —
KOHOEHCY8anbHa YyCmaHosKka. A pi3HOBH IapOBOTO ABUTYHA, SIKHIT BHITYCKaE
BiANpanpoBaHy mapy B atMocepy, a He KOHIEHCYe ii B rapsyy >KUBHIIbHY
BOJIy, TMO3HAYAIOTh aHMIICEKUM TepMiHOoM honcondensing engine [19] —
GUXIONHUL O8U2YH, Ha BIIMIHY Bill KoHOeHcysatbhozo oOsuzyna (auen.
condensing engine), y SiIKoMy BimnpansoBaHy mapy KOHICHCYHOTb.

IHroBe O3HA4YCHHS, YTBOPCHE BiJ HEMEPEXiJHOTO 3HAYCHHS I[HOTO
Ji€ecnoBa, TMepemae HEMepexXiAHy 3aaTHicTh: condensing gas — e
KOHOeHCOsHuil 2a3, TOOTO Ta3, 3IaTHUI KOHJACHCYBAaTUCS. A HENepexigHy
30ATHICTD He KOHOEHCy8amucsi Tepelae aHTJIHCHKUH NPUKMETHHK
noncondensing [5, «c¢.752], wampukian: noncondensing gas —
HeKonOencosnuil 2a3, OTxKe, yTBOPEHI Bill HEMEPEXiTHUX 3HAUCHB Ji€CIIOBA
Tepminn condensable gas i condensing gas, noncondensable gas i
noncondensing gas € cHHOHIMaMH.

Enni o3HaueHHs, YTBOpEHI BiA HEMEpPEXiTHOTO Ta MEPEeXiTHOTO
3HAUEHHs JI€CIIOBa, MepeaaTh Ha0yTy o3Haky. Tomy condensed vapor —
cKonoencosanuii sunap [5, c. 1313], ToOTo BUmap, SKui BXe MepeiioB y
piAMHHUI cTaH a0 SKOTO MepEeBey B PIJUHHHUN CTaH.

Tabnuys 1 — 3uauenns 060cnieno2o0 mepmina (03HaueHHs + IMEHHUK)
3AN1eAHCHO 610 POPMU O3HAYUEHHS MA NepexiOHOCmi/Henepexionocmi
meipHo2o diecnosa.

3Ha4YeHHs TBIPHOTO Ji€CiIOBa

dDOpMa O3Ha4YCHHA

nepexigHe HeTepexiaHe
Iarosa gopma AKTHBHA
30aTHICTH . .
Henepexinna 3qaTHICTR
[IpukmeTHuk  Ha [TacuBHa
-able, -ible 37aTHICTD
HaOyTa o3naka HalyTa o3Haka yyacHHKa
Enna gopma 00’exTa HEMEePEXIiTHOTO MPOLECY
ITocTiitHa 03HaKa [TocTiitHa 03HaKa
BucnoBku.

1. Po3rnstHyTO TpM OCHOBHI MOJIENi TBOPEHHS! O3HAYCHb B AHTIIIHCHKUX
JBOCJTIBHHX TE€pMiHaX (O3HAYCHHS + IMEHHUHK), Yy SKUX O3HAYCHHS IepeIae
MIPOIIECOBI BIIACTHBOCTI, Ta 3’SICOBAHO 3HAYCHHS, SKi HA0YBAIOTh BOCIIBHI
TEPMIiHM 3aJIEKHO BiJ (OpMH O3HAUCHHS Ta IEPEeXiJHOCTI/HeNepexiJHOCTI
TBIPHOT'O Jli€CTIOBA.

2. IToxazaHo, 10 B TAaKKUX JBOCTIBHUX TEPMiHAX:
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— iHTOBi O3Ha4yeHHs ab0 TPHKMETHWKOBI O3HaucHHS Ha -able, -ible
TIepearoTh JINIIE 30aTHOCTI, 1 TOMY IXHIMH YKpaiHCBKHMH BiIIIOBiTHUKaMU
He MOKYTh OYTH TEpMiHH 3 JiENPUKMETHUKOBIMH O3HAYCHHSIMU,

— €HHI O3HAYeHHS IepelaloTh O3HAKW, HAOyTI BHACITIIOK MPOIECIB, i
TOMY iXHi YKpalHCBKi BIIIOBITHWKH — TEPMiHH 3 Mi€NPUKMETHUKAMH
JOKOHAHOTO BUAY Ha -HUil, -mMuil, —1uit, ado 1i caMi 03HaKH SK IMOCTilHI, 1
TONI TXHI YKpalHCHKI BIANOBIAHUKA — TEPMIHHM 3  BIINOBITHUMHU
MPUKMETHUKAMHU.
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TepMI/lHOCHCTeMa CHICHNHUAJTBHBIX TEKCTOB 9KOHOMUYECKOI'0 TMCKYpcCa:
0CO0EHHOCTH nepesoaa

This article deals with the issues related to translation of economic texts.
A particular attention is paid to specific lexical features inherent in the
terminology of economic texts.

Keywords: theory of translation, terms, definition, terminology,
economic discourse, idioms.

KopenHoe nepeycTpoicTBO BCEX CTOPOH HKOHOMHMYECKON J>KM3HHU B
3HAYUTEIBHON CTENEHH NPHUBEJIO B IBM)KEHHE COOTBETCTBYIOIINE ITPOIIECCHI
B S3bIKE: KaK B CIIOBAPHOM COCTaBE, TaK M €ro TEPMHUHOJOTHYECKOM
cocTapisonield. VMHTepec Ui JIMHTBUCTOB IIPEACTABISET KaK H3ydeHHUE
pa3BuTHsL (PUHAHCOBOW, SKOHOMHUYECKOH, YNPaBIEHYECKOH TEPMHHOJIOTHU
TOTO WJIM WHOTO $3bIKa, TaK ¥ HCCIIEJOBAaHUE TMpoOjIeM MepeBoja
(MHAHCOBBIX M OSKOHOMHYECKMX TEKCTOB. M3ydeHHIO 3KOHOMHYECKOH
TEPMUHOJIOTHH U BXOASALINX B HE€ TEPMHUHOCHCTEM OoJiee Y3KHX HAy4HBIX
obmactedi MOCBAMIEH LeENBIA psijg  MccienoBaHuil. B coBpeMeHHOM
TEPMHUHOBEJICHUH yJiessieTcsi BCE Oouiblliee BHUMaHUE BONpocaM (YHKIHO-
HUPOBAHMUSA TEPMUHOB B PEUYH, TOATOMY JOCTATOYHO BAXKHBIM SIBIISIETCS
KOMIUIEKCHBIH aHAJIN3 TEPMHUHOCHCTEMBI, (YHKIIMOHUPYIOIIEH B CHIEIHANb-
HOM TeKCTe (PMHAHCOBBIX M 9KOHOMHUYECKHX JOKYMEHTOB.

Bonpoc o crnenuduke TepMHHOB M crioco0ax WX IepeBojia BCerna
3aHMMaJI 0c000€ MECTO B COIOCTaBHUTEIILHOM SI3BIKO3HAHMH: €ro paccMmar-
puBaIM B CBOMX paborax mo Teopuu mnepesoma B.H. Kommccapos,
SMN. Peuxep, W.B. Apnonbn; o sBusercsi oObekroM Bc€ Ooiee
IIPUCTAILHOIO BHUMAHUS COBPEMEHHBIX YUEHBIX.
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